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ABSTRACT
This study deals with code mixing and code switching found in Hazel’s Wedding Story by
Leonna Amorette. This research is interested in examining code mixing and code
switching in the field of sociolinguistics. The objectives of this thesis are to find out the
types and the implications of code mixing and code switching used by the characters in
the novel. The writer applied the descriptive qualitative research method. The data is
taken from the dialogue of the characters in which it contains two languages insertion
and substitution. The types of code mixing found in the novel are insertion, alternation,
and congruent lexicalization. The types of code switching in the novel are tag code
switching, intra-sentential code switching, and inter-sentential code switching. The
implications of code mixing and code switching often occurs when someone is a
bilingual or multilingual. Code mixing refers to the mixing of other languages in the base
language. Code switching refers to the substitution of language from base language into
other languages.
Keywords: Code mixing, Code switching, Sociolinguistics
1. INTRODUCTION
Language is the way of communicating.
It connects people to one another. It’s
bound with the society. In linguistics, it
is called as sociolinguistics which is the
study of learning language and society.
According
to
Fishman
(1975)
sociolinguistic is the study of the
characteristics of language varieties, the
characteristics of their functions, and
the characteristics of their speakers as
these three constantly interact, change,
and change one another within a
speech community.
In communicating, people may make a
transition of the language. In
sociolinguistics, it is called as a code. A
code is a symbol or a style of
communicating for particular purposes.
A code is divided to code mixing and
code switching (Stockwell, 2002). The
use of code-switching and code-mixing
frequently occur in conversations of
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bilingual speakers and they may arise at
the same time but they are often used
in a different context. Code-mixing
occurs when people mix two languages
between mother tongue and second
language. Nababan (1993) said that
code-mixing is found mainly in informal
interactions. Code-switching is a
phenomenon when there are two or
more languages exist in a community
and it makes speakers frequently switch
from one language to another language
(Hornberger & McKay, 2010).
The writer is intended to analyze the
code mixing and code switching,
especially the types and association of
code mixing and code switching found
in Hazel’s Wedding Story by Leonna
Amorette. The use of code mixing and
code switching nowadays has been
popular and common to anyone who
does the speech. Nevertheless, there
are still many who don’t know the exact
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meaning and use of code mixing and
code switching. Thus, the writer is
interested in examining the use of code
mixing and code switching occurs in
Hazel’s Wedding Story. This novel tells
about a woman who was marrying a
man who had an affair with the woman
he couldn’t marry. However, in this
novel, there are many of the utilization
of code mixing and code switching in
the conversation of the characters. The
language itself is mixed and switched
with English. The features that can be
found in Hazel’s Wedding Story are the
words, phrases, and sentences from
Indonesian to English words, phrases,
and sentences. Those features make the
novel becomes interesting to be
analyzed.
The Problems of the Study
1. What types of code mixing and
code switching are used in Hazel’s
Wedding Story?
2. What is the implications of code
mixing and code switching found in
Hazel’s Wedding Story?
The Objectives of the Study
1. To find out the types of code
mixing and code switching used in
Hazel’s Wedding Story
2. To find out the implications of code
mixing and code switching in
Hazel’s Wedding Story
2. THEORETICAL REVIEW
2.1 Sociolinguistics
The study that is concerned with the
relationship between language and the
context in which it is used. In other
words, it studies the relationship
between language and society. It
explains we speak differently in
different social contexts. It discusses
the social functions of language and the
ways it is used to convey social
meaning. All of the topics provide a lot
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of information about the language
works as well as about the social
relationships in a community, and the
way people signal aspects of their social
identity through their language
(Holmes, 2001)
2.2 Bilingualism or Multilingualism
Bilingualism or multilingualism has
become common to any level of
language, class, place, and all parts of
the world. According to Spolsky (1998),
a bilingual person is a person who has
the ability to use second language.
Multilingual person is someone who
has the ability to speak more than two
languages. In addition, a monolingual
person does not have the ability to
speak second language, hence, there
will be a limitation in communication.
Thus, to have mastered more than one
language is important in order to
develop the language skills and
communicate with several languages
effectively.
2.3 Speech Community
Furthermore, Fishman (1976) said that
speech community is a sub type of
community all of whose members
share at least a single speech variety
and the norms for its appropriate use.
Speech community is a group of people
who use the specific language and
share the specific rules for interpreting
the speech.
2.4 Code
A code is a symbol of nationalism used
by people to communicate in particular
language, or dialect, or register, or
accent, or style on different occasions
and for different purposes (Stockwell,
2002). A code is purposely used by
people to communicate with one
another. In addition, people may
choose different codes and languages
varieties for different topic or
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situations. It is a sign for certain people
to express the language in certain
situation. A code is used to make the
communication
runs
effectively.
Wardaugh (1986) also defined code as
the particular dialect or language one
chooses to use on any occasion, and a
system for communication between
two or more parties.

Second, confirming a certain group
identity. For instance, Indonesia
consists of many tribes with its each
different language. By then, code
mixing and code switching can occur
when the speaker switch the second
language to their mother language.
Thus, it can define the speaker’s
identity.

2.5 Code Mixing
According to Wardaugh (1986), code
mixing occurs when conversation
utilizes both language together to the
extent that they change from one
language to the other in the course of a
single utterance. Code mixing is the use
of a language or language variety in
relaxing situation between the speaker
and listener who have an intimate
relationship.

Third,
interfering
someone’s
conversation.
When
someone
interferes
a
conversation,
the
participants can mix and switch their
code with another language in order to
keep the conversation firm.

2.6 Code Switching
Code-switching is the use of multiple
languages in the words, phrases and
sentences even in a paragraph. This is
according to Duran (1994) said that
code switching is probably strongly
related to bilingual life and may appear
more or less concurrently in the life of
the developing language bilinguals
especially when they are conscious of
such behavior and then choose more
or less purposefully to use or not to use
it.
2.7 The Factors of Using Code Mixing
and Code Switching
Jendra (2001) mentioned that there
are five reasons why someone uses
code mixing and code switching in their
conversation.
First, quoting someone’s opinion. A
speaker can switch code to quote viral
expression, proverb, word, phrase, or
clause.
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Fourth, increasing social status. For
instance, English is the first out of top
three languages in the world. In
Indonesia, if somebody can speak
English fluently, it is considered that
the speaker has a higher social status
than others who can’t. Therefore, if the
speaker mixes and switches their
language with and to English, the
listeners would be impressive as they
found English is a popular foreign
language that the utilization is more
“recognizable” than the use of local
language.
Fifth, showing language competences
along with the fourth reason why
someone who mixes or switches code
to show that they have another
language competence beside their first
language.
3. RESEARCH METHODOLOGY
3.1 Research Design
The
writer
applies
descriptive
qualitative research. It is multi method
in focus, involving an interpretive,
naturalistic approach to its subject
matter. This research is based on the
writer’s understanding that supported
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by sociolinguistics analysis in term of
code mixing and code switching.
3.2 The Source of the Data and the
Data
The source of the data is an Indonesian
novel entitled “Hazel’s Wedding Story”.
The data will be taken from the
dialogues of main characters and other
characters.
3.3 The Procedures of Data Collection
The procedures of data collection are
formulated as follows:
1. Reading the novel of Hazel’s
Wedding Story
2. Identifying
the
dialogues
consisting the subject of the study
3. Classifying the data based on
similarities
3.4 The Procedures of Data Analysis
The procedures of data analysis are
formulated as follows:
1. Reading the data
2. Analyzing the types of utterances
into code mixing and code
switching types
3. Interpreting the implications of
code mixing and code switching
4. Drawing the conclusions based on
findings
4. DATA ANALYSIS AND FINDINGS
4.1 Data Analysis
This chapter provides the results of the
data analysis of code mixing and code
switching found in Hazel’s Wedding
Story novel by Leonna Amorette. The
results mainly show the types of code
mixing and code switching and the
level incurred in the types of code
mixing and code switching in the novel:
The findings of code mixing and code
switching types and level in the novel
are expected to help the readers
understand the information provided
by the writer.
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4.1.1 The Types of Code Mixing in
Hazel’s Wedding Story by
Leonna Amorette
According to Muysken (2000), there
are three different types of code
mixing namely Insertion, Alternation,
and Congruent Lexicalization.
a) Insertional code mixing
It is the constraint in the terms of
structural properties of some base or
matrix structure. The process of code
mixing is conceived as something skin
to borrowing ant the insertion of a
lexical or phrase category into a given
structure. The difference is simply the
size and type of elements: insertednoun, adjective, and verb.
Below data are contained in the data
source.
1) “Jadi, fix lo bersedia nikah sama
dia?” (page 6)
“So, it’s fixed that you’re willingly
marry to him?”
The term fix is an English adverb. It is
inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
2)

“Hazel, right? Cewek yang lo
bilang, punya mata paling
indah…” (page 11)
“Hazel, right? The girl you’re talking
about, having the most beautiful
eyes…”
The term right is an English adjective. It
is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
3) “Nggaklah. Stop teori bullshit lo,”
(page 11)
“Nope. Stop your bullshit theory.”
The terms stop and bullshit are both
English nouns. They are inserted in the
base language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
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4)

“Gue udah reservasi meja untuk
dinner, Sayang…” (page 31)
“I have made a reservation for the
dinner, Babe…”
The term dinner is an English noun. It is
inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
5. “So, kenapa harus kabur dari date
kita?” (page 31)
“So, why would you run away from our
date?”
The term so is a conjunction and date
is a noun in English. They are inserted
in the base language (Indonesian),
hence, it is considered as insertional
code mixing.
6. “Ya ampun. Gila nggak sih, make out
sembarangan?...” (page 34)
“Oh My. What a shame, make out
carelessly?
The term make out is an English verb.
It is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
7.

“Err...yeah gue tau. Si player kelas
kakap itu kan?’ (page 34)
“Err…yeah I know. That highly insane
player, right?”
The term yeah is an adverb and player
is a noun in English. They are inserted
in the base language (Indonesian),
hence, it is considered as insertional
code mixing.
8.

“Fine. Kita ngobrolnya kayak
orang normal aja gimana?...”
(page 74)
“Fine. Let’s talk like a normal person,
shall we?”
The term fine is an English adverb. It is
inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
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9. “Lo jealous?” (page 100)
“Are you jealous?”
The term jealous is an English
adjective. It is inserted in the base
language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
10. “Good. Gue kira nih kopi bakal lo
racunin atau lo kasih garam
banyak-banyak…” (page 104)
“Good. I thought you would poison this
coffee or you would add much salt in
it…”
The term good is an English adjective.
It is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
11. Thanks. Tapi gue akan tinggal
sampai jam 11.” (page 105)
“Thanks. But I will stay until 11.”
The term thanks is an English noun. It
is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
12. “Technically, aku belum tau aku
mesti gimana.” (page 123)
“Technically, I haven’t figured out what
to do.”
The term technically is an English
adverb. It is inserted in the base
language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
13. “Nah, ini yang namanya Kartu
Rencana Honeymoon.” (page 125)
The term honeymoon is an English
noun. It is inserted in the base
language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
14. “Lagi pengen ganti style rambut,”
(page 127)
“In the mood of changing hair style.”
The term style is an English noun. It is
inserted in the base language
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(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
15. “Ya iyalah, Zel. Kapan sih gue
nggak available buat lo? (page
172)
“Of course, Zel. When wasn’t I
available for you?”
The term available is an English
adjective. It is inserted in the base
language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
16. “Wait, wait. Itu bukannya isterinya
Marvin?” (page 193)
“Wait, wait. Isn’t that Marvin’s wife?”
The term wait is an English noun. It is
inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
17. “Marvin, please. Sekaliii aja.” (page
206)
“Marvin, please. Just once.”
The term please is an English verb. It is
inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
18. “Great. Aku ambil tas dulu.” (page
207)
“Great. Let me grab my bag first.”
The term great is an English adjective.
It is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
19. “Huuuuh males banget deh gue
nonton pas midnight gini,” (page
207)
“Ugh I’m so lazy to watch a movie
during midnight.”
The term midnight is an English
adverb. It is inserted in the base
language (Indonesian), hence, it is
considered as insertional code mixing.
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20. “He eh. Gue mesti touch up deh.
Kali aja ketemu di mana gitu.”
(page 219)
“He eh. I must do touch up. Who
knows I would meet it somewhere.”
The term touch up is an English verb.
It is inserted in the base language
(Indonesian), hence, it is considered as
insertional code mixing.
b) Alternation Code Mixing
According to Muysken (2000), the
process of alternation is particularly
frequent
in
stable
bilingual
communities with a tradition of
language separation, but occurs in
many other communities as well.
Below data are contained in the data
source.
1) “Ya, gue rasa gue yakin. He’s a
nice person.” (page 7)
“Yes, I think I’m sure. He’s a nice
person.”
The sentence he’s a nice person is an
independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Ya, gue
rasa gue yakin. Thus, the utterances
are said as alternation code mixing
because there is a language separation
between this two languages.
2)

“Pasti dong, Zel. I’m happy for
you,” (page 7)
“Absolutely, Zel. I’m happy for you.”
The sentence I’m happy for you is an
independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Pasti
dong, Zel. Thus, the utterances are said
as alternation code mixing because
there is a language separation between
this two languages.
3) “Jangan lupa. She’s a smart
woman…” (page 11)
“Keep that it mind. She’s a smart
woman.”
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The sentence she’s a smart woman is
an independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Jangan
lupa. Thus, the utterances are said as
alternation code mixing because there
is a language separation between this
two languages.
4)

“…Semua orang punya pilihan
kan? And that’s my choice.
Bahagia kan isteri gue kalo gue
masih tersegel sampe malam
pertama?” (page 12)
“Everyone has a choice, hasn’t they?
And that’s my choice. Wouldn’t my
wife be happy if I’m still sealed up till
the first night?”
The sentence and that’s my choice is
an independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Semua
orang punya pilihan kan and Bahagia
kan isteri gue kalo gue masih tersegel
sampe malam pertama. Thus, the
utterances are said as alternation code
mixing because there is a language
separation
between
this
two
languages.
5)

“No, you’re beautiful. Lebih dari
yang gue lihat kemarin-kemarin.”
(page 92)
“No, you’re beautiful. More than I’ve
seen previously.”
The sentence no, you’re beautiful is an
independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Lebih
dari yang gue lihat kemarin-kemarin.
Thus, the utterances are said as
alternation code mixing because there
is a language separation between this
two languages.
6)

“Good movie. Film yang paling
banyak menggunakan
brand
terkenal
sepanjang
sejarah
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perfilman Hollywood. Correct me
if I’m wrong.” (page 105)
“Good movie. The film that mostly
used famous brand throughout the
history of Hollywood cinema. Correct
me if I’m wrong.”
The sentence good movie is a noun
phrase and correct me if I’m wrong is
an independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Film
yang paling banyak menggunakan
brand terkenal sepanjang sejarah
perfilman Hollywood. Thus, the
utterances are said as alternation code
mixing because there is a language
separation
between
this
two
languages.
7)

“Aku yang harusnya minta maaf,
Marvin. Now, let me go.” (page
138)
“I’m the one who should apologize,
Marvin. Now, let me go.”
The sentence now, let me go is an
independent clause in English. This
sentence is alternated from the base
language which is Indonesian, Aku yang
harusnya minta maaf. Thus, the
utterances are said as alternation code
mixing because there is a language
separation
between
this
two
languages.
c)

Congruent lexicalization code
mixing
Congruent lexicalization refers to a
situation where the participating two
languages share a grammatical
structure which can be filled lexically
with elements from either language.
This kind of code mixing occurs at the
phonological level, as when Indonesian
people says an English word, but
modify it to Indonesian phonological
structure.
Below data are contained in the data
source.
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1)

“Gue milih lo secara random,”
(page 54)
“I chose you randomly.”
Random is an adjective that has a
meaning of lacking a clear plan,
purpose, or pattern. The term random
can replace the Indonesian terms well
because both Indonesian and English
share the same lexical field to build the
sentence.
2)

“Arggh, terserah lo deh! Bossy!!”
(page 67)
“Arggh, whatever! Bossy!!”
Bossy is an adjective word that
describes someone who’s being very
domineering. The term bossy can
replace the Indonesian terms well
because both Indonesian and English
share the same lexical field to build the
sentence.
3)

“Lo muji gue buat nutupin rasa
bersalah lo karena datang telat?
Aah, typical.” (page 92)
“You’re complementing me to cover up
your guilt for coming late? Ah, typical.”
Typical is an adjective word that has a
meaning of having the distinctive
qualities of a particular type of person
or thing. The term typical can replace
the Indonesian terms well because
both Indonesian and English share the
same lexical field to build the sentence.
4)

“Lagi pengen ganti style rambut.”
(page 127)
“In the mood of changing hair style.”
Style in here is a noun that has
meaning of a distinctive manner or
custom of behaving or conducting
oneself. The term style can replace the
Indonesian terms well because both
Indonesian and English share the same
lexical field to build the sentence.
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5) “Hai sexy.” (page 195)
“Hi sexy.”
Sexy is an adjective that has a meaning
of sexually suggestive or stimulating.
The term sexy can replace the
Indonesian terms well because both
Indonesian and English share the same
lexical field to build the sentence.
6) “Udah shoppingnya?” (page 196)
“Done with the shopping?”
Shopping is a noun of gerund that has
a meaning of having an activity of shop.
The term shopping can replace the
Indonesian terms well because both
Indonesian and English share the same
lexical field to build the sentence.
7)

“Sori. Aku mau kerjain sesuatu di
laptop.” (page 197)
“Sorry. I gotta do something in laptop.”
Sorry is an adjective that has a
meaning of feeling regret or penitence.
The term sorry can replace the
Indonesian terms well because both
Indonesian and English share the same
lexical field to build the sentence.
8)

“Thank you ya. Gue pasti betah,”
(page 202)
“Thank you. I’d feel home.”
Thank you is a noun that has a
meaning of a polite expression of one’s
gratitude. The term thank you can
replace the Indonesian terms well
because both Indonesian and English
share the same lexical field to build the
sentence.
9) “Mbak. Ada test pack?” (page 228)
“Mbak. Do you have a test pack?”
Test pack is a tool to test if one woman
is pregnant. The term test pack can
replace the Indonesian terms well
because both Indonesian and English
share the same lexical field to build the
sentence.
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10) “…Gue udah booking tiket nonton
buat delapan orang…” (page 260)
“I have made booking tickets for eight
people.”
Booking is a noun that has a meaning
of an engagement or scheduled
performance. The term booking can
replace the Indonesian terms well
because both Indonesian and English
share the same lexical field to build the
sentence.
From the analysis, the specific
utterances found in the novel above is
considered as code mixing. The
utterances were also involved in each
types of code mixing. There are 30
occurrences of insertion code mixing, 7
occurrences of alternation code mixing,
and 12 occurrences of congruent
lexicalization code mixing.
4.1.2 The Types of Code Switching in
Hazel’s Wedding Story by
Leonna Amorette
According to Poplack (1980), there are
three types of code switching namely
Tag Code Switching, Inter-sentential
Code Switching, and Intra-sentential
Code Switching.
a) Extra-sentential or tag switching
A tag switching is the switching if either
a tag phrase or a word, or both, from
one language to another. It involves
the insertion of a tag from one
language into an utterance in a foreign
language. Extra sentential code
switching can be said as a short
expression of a foreign language
inserted in the first language.
Below are the data contained in the
novel:
1) “Oke. Next weekend.” (page 19)
“Okay. Next weekend.”
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Next weekend is called as a tag code
switching because it is a short
expression at the end of the utterances
and yet it is inserted in the spoken
language, Indonesian used by the
speaker then switched to a foreign
language, English.
2) “Yaaa??? Pleaseee…” (page 46)
“Come on??? Pleaseee…”
Please is called as a tag code switching
because it is a short expression at the
end of the utterances and yet it is
inserted in the spoken language,
Indonesian used by the speaker then
switched to a foreign language, English.
3) “…Dan setiap pujian yang keluar
dari mulut lo adalah rayuan
gombal. But thanks.” (page 92)
“…And every complement coming out
your mouth is an empty sweet talk. But
thanks.”
But thanks is is called as a tag code
switching because it is a short
expression at the end of the utterances
and yet it is inserted in the spoken
language, Indonesian used by the
speaker then switched to a foreign
language, English.
4) “…Nggak heran apalagi setelah
melihat disain arsitektur yang
kamu buat. Awesome.” (page 97)
“…No wonder, let alone after seeing
your architecture design. Awesome.”
Awesome is called as a tag code
switching because it is a short
expression at the end of the utterances
and yet it is inserted in the spoken
language, Indonesian used by the
speaker then switched to a foreign
language, English.
5) “Oh, iya, iya. Thanks for the time.”
(page 99)
“Oh, yeah sure. Thanks for the time.”
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Thanks for the time is called as a tag
code switching because it is a short
expression at the end of the utterances
and yet it is inserted in the spoken
language, Indonesian used by the
speaker then switched to a foreign
language, English.
6) “Oooh. I see. Dia mantan cowok
lo?...” (page 100)
“Oh, I see. He was your ex?”
I see is called as a tag code switching
because it is a short expression in the
beginning of the utterances and yet it
is inserted in the spoken language,
Indonesian used by the speaker then
switched to a foreign language, English.
7) “Hei, you.” (page 155)
“Hey, you.”
You is called as a tag code switching
because it is a short expression at the
end of the utterances and yet it is
inserted in the spoken language,
Indonesian used by the speaker then
switched to a foreign language, English.
8) “Oke, oke. Iyaaaa Katriiin. Bye.”
(page 192)
“Okay, okay. Alright, Katrin. Bye.”
Bye is called as a tag code switching
because it is a short expression at the
end of the utterances and yet it is
inserted in the spoken language,
Indonesian used by the speaker then
switched to a foreign language, English.
9) “Hmmm..lucky bitch. Bareng sama
sepupu-sepupunya Marvin. Enak
banget ya hidupnya?” (page 193)
“Hmm..lucky bitch. Getting along with
Marvin’s cousins. What a good life?”
Lucky bitch is called as a tag code
switching because it is a short
expression in the beginning of the
utterances and yet it is inserted in the
spoken language, Indonesian used by
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the speaker then switched to a foreign
language, English.
10) “See? Gue bilang nggak usah pake
rok punya adek lo,” (page 195)
“See? Told you to not wear your
sister’s skirt.”
See is called as a tag code switching
because it is a short expression in the
beginning of the utterances and yet it
is inserted in the spoken language,
Indonesian used by the speaker then
switched to a foreign language, English.
b) Inter-sentential code switching
An inter-sentential code switching
occurs when there is a complete
sentence in a foreign language uttered
between two sentences in a base
language.
Below data are contained in the novel:
1) “Ya, gue rasa gue yakin. He’s a
nice person.” (page 7)
“Yeah, I think I’m sure. He’s a nice
person.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is Ya,
gue rasa gue yakin. Meanwhile He’s a
nice person is the sentence that is
switched from the base language into
English.
2)

“Pasti dong, Zel. I’m happy for
you.” (page 7)
“Of course, Zel. I’m happy for you.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is Pasti
dong, Zel.. Meanwhile I’m happy for
you is the sentence that is switched
from the base language into English.
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3)

“…Jelas-jelas lo selalu muji dia
setiap ngomongin dia. You’re in
love, right?” (page 11)
“It is clear that you have always been
complementing her when you talk
about her. You’re in love, right?”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is
Jelas-jelas lo selalu muja dia setiap
ngomongin dia. Meanwhile You’re in
love, right? is the sentence that is
switched from the base language into
English.
4)

“Pokoknya gue tetap nggak setuju
ada majalah porno di kamar.
That’s my rule.” (page 67)
“I disagree if there’s a porn magazine in
the room no matter what. That’s my
rule.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is
Pokoknya gue tetap nggak setuju ada
majalah porno di kamar. Meanwhile
That’s my rule is the sentence that is
switched from the base language into
English.
5) “…Gue masih marah sama lo. Just
go home, now!” (page 103)
“…I’m still mad at you. Just go home,
now!”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is Gue
masih marah sama lo. Meanwhile Just
go home, now! is the sentence that is
switched from the base language into
English.
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6)

“…Pasti deh lo jadi prioritas dia.
Number one priority.” (page 172)
“…Surely you’re his priority. Number
one priority.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is Pasti
deh lo jadi prioritas dia. Meanwhile
Number one priority is the sentence
that is switched from the base
language into English.
7)

“Kamu pasti capek abis masak. I
do something to help.” (page 190)
“You must be tired after cooking. I do
something to help.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is
Kamu pasti capek abis masak.
Meanwhile I do something to help is
the sentence that is switched from the
base language into English.
“…Kalo gitu, aku mandi dulu ya? Then
we have had our dinner.” (page 234)
“…Ok then, I’m gonna take a shower
alright? Then we have had our dinner.”
The utterances above are called as
inter-sentential code switching. It is
switched from the base language into
foreign language. The base language of
the speaker is Indonesian which is Kalo
gitu, aku mandi dulu ya? Meanwhile
Then we have had our dinner is the
sentence that is switched from the
base language into English.
c) Intra-sentential code switching
An intra-sentential code switching is
found when a word, a phrase, or a
clause of a foreign language is found
within the sentence in a base language.
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In other words, intra-sentential code
switching is inserted code mixing.
Below data are contained in the novel:
1) “Jadi, fix lo bersedia nikah sama
dia?” (page 6)
“So, it’s fixed that you’re willingly
marry to him?”
The English term fix is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
2) “Ya, gue rasa gue yakin. He’s a
nice person.” (page 7)
“Yeah, I think I’m sure. He’s a nice
person.”
The English noun phrase, a nice
person, is inserted in the base
language, Indonesian and switched into
foreign language, English. It is
considered as intra-sentential code
switching.
3) “Hazel, right? Cewek yang lo
bilang, punya mata paling
indah…” (page 11)
“Hazel, right? The girl you’re talking
about, having the most beautiful
eyes…”
The English term right is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
4)

“Nggaklah. Stop teori bullshit lo,”
(page 11)
“Nope. Stop your bullshit theory.”
The English terms stop and bullshit are
inserted in the base language,
Indonesian and switched into foreign
language, English. It is considered as
intra-sentential code switching.
5)

“Gue udah reservasi meja untuk
dinner, Sayang…” (page 31)
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“I have made a reservation for the
dinner, Babe…”
The English term dinner is inserted in
the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
6)

“So, kenapa harus kabur dari date
kita?” (page 31)
“So, why would you run away from our
date?”
The English terms so and date are
inserted in the base language,
Indonesian and switched into foreign
language, English. It is considered as
intra-sentential code switching.
7)

“Ya ampun. Gila nggak sih, make
out sembarangan?...” (page 34)
“Oh My. What a shame, make out
carelessly?
The English term make out is inserted
in the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
8)

“Err...yeah gue tau. Si player kelas
kakap itu kan?’ (page 34)
“Err…yeah I know. That highly insane
player, right?”
The English terms yeah and player are
inserted in the base language,
Indonesian and switched into foreign
language, English. It is considered as
intra-sentential code switching.
9)

“Fine. Kita ngobrolnya kayak
orang normal aja gimana?...”
(page 74)
“Fine. Let’s talk like a normal person,
shall we?”
The English term fine is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
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10) “Lo jealous?” (page 100)
“Are you jealous?”
The English term jealous is inserted in
the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
11) “Good. Gue kira nih kopi bakal lo
racunin atau lo kasih garam
banyak-banyak…” (page 104)
“Good. I thought you would poison this
coffee or you would add much salt in
it…”
The English term good is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
12) “Thanks. Tapi gue akan tinggal
sampai jam 11.” (page 105)
“Thanks. But I will stay until 11.”
The English term thanks is inserted in
the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
13) “Good movie. Film yang paling
banyak
menggunakan
brand
terkenal
sepanjang
sejarah
perfilman Hollywood…” (page 105)
“Good movie. The film that mostly
used famous brand throughout the
history of Hollywood cinema. Correct
me if I’m wrong.”
The English noun phrase good movie is
inserted in the base language,
Indonesian and switched into foreign
language, English. It is considered as
intra-sentential code switching.
14) “Technically, aku belum tau aku
mesti gimana.” (page 123)
“Technically, I haven’t figured out what
to do.”
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The English term technically is inserted
in the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
15) “Nah, ini yang namanya Kartu
Rencana Honeymoon.” (page 125)
The English term honeymoon is
inserted in the base language,
Indonesian and switched into foreign
language, English. It is considered as
intra-sentential code switching.
16) “Lagi pengen ganti style rambut,”
(page 127)
“In the mood of changing hair style.”
The English term style is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
17) “Ya iyalah, Zel. Kapan sih gue
nggak available buat lo? (page
172)
“Of course, Zel. When wasn’t I
available for you?”
The English term available is inserted
in the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
18) “Wait, wait. Itu bukannya
isterinya Marvin?” (page 193)
“Wait, wait. Isn’t that Marvin’s wife?”
The English term wait is inserted in the
base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
19) “Hmmm..lucky bitch. Bareng
sama sepupu-sepupunya Marvin.
Enak banget ya hidupnya?” (page
193)
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The term lucky bitch is an adjective
phrase in English in which it’s inserted
in the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
20) “Marvin, please. Sekaliii aja.”
(page 206)
“Marvin, please. Just once.”
The English term please is inserted in
the base language, Indonesian and
switched into foreign language, English.
It is considered as intra-sentential code
switching.
From the analysis, the specific
utterances found in the novel above is
considered as code switching. The
utterances were also involved in each
types of code switching. There are 19
occurrences of tag code switching, 11
occurrences of inter-sentential code
switching and 32 occurrences of intrasentential code switching.
Furthermore, the writer found out that
there are correlation of code mixing
and code switching. Both of them
cannot be fully separated. Code mixing
can cover code switching as code
mixing is the alternation or substitution
of another language into the base
language. Meanwhile, code switching
may also cover code mixing as there
are two or more languages combined
within one single utterances.
4.1.3 The Meaning of Code Mixing
and Code Switching
Code mixing and code switching have
been a style of communicating
especially in informal speech or
conversation. This phenomenon is due
to the language mastered by the
speaker is not only the mother tongue
or language, but also another
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language. This is called as bilingual
person.
a) Code Mixing
“Huuuuh males banget deh gue
nonton pas midnight gini,” (page 207)
 “Ugh I’m so lazy to watch a movie
during midnight.”
The utterances above was said in
Indonesian which was the base
language of the speaker. Within the
utterances, it was inserted an adverb in
English which was midnight. Thus, this
sentence is categorized as insertion
code mixing type. There is only one
single word of English adverb was
mixed into the base language.
“No, you’re beautiful. Lebih dari yang
gue lihat kemarin-kemarin.” (page 92)
 “No, you’re beautiful. More than
I’ve seen previously.”
The utterances above was clearly seen
that there are two different languages
mixed which are English and
Indonesian. The base language of the
utterances, Lebih dari yang gue lihat
kemarin-kemarin, was Indonesian,
meanwhile the alternation of the
language was in English, No, you’re
beautiful. There is language separation
in the utterances that makes it
categorized as alternation code mixing.
“Gue milih lo secara random,” (page
54)  “I chose you randomly.”
The utterances above was combining
two languages at once. There is
insertion of English adjective, random.
The utterances was conveyed in
Indonesia. However, the insertion of
other language share the same lexical
field especially in phonological term in
both languages. Thus, this sentence is
categorized as congruent lexicalization
code mixing.
From the analysis above, it is summed
up that code mixing is the mixing of
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two languages within an utterances.
The language mixed can be a word,
phrase, clause, and sentence. However,
the mixing language stays in the same
clause and does not change the topic.
Code mixing also often occurs in an
informal conversation or speech. This
has become a common thing in the
society as well.
There are two kinds of code mixing
namely inner code mixing and outer
code mixing (Suwito, 1983). The
intention is to run the conversation
smoothly as there might be a code that
is better to mention or mix with other
languages. Meanwhile, outer code
mixing happens because of the
insertion of the language element of
foreign language. For instance, when
an Indonesian speaker speaks his
mother language, Indonesian, and he
will mix the utterances with foreign
language
like
English, Spanish,
Japanese, Mandarin, or else.
Code mixing consists of three types
namely insertional code mixing,
alternation code mixing, and congruent
lexicalization code mixing. (Muysken,
2000).
Insertional code mixing refers to the
insertion of lexical items such as noun,
verb,
adjective,
and
adverb.
Alternation code mixing refers to the
structures of two languages are
alternated indistinctively both at the
grammatical and lexical level between
structure and from languages. On this
case, alternation has a language
separation. Congruent lexicalization
code mixing refers to the situation
where two languages share the same
grammatical structures, which can be
filled lexically with elements from
other language. In other words, there
shares the same phonological level.
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b) Code Switching
“…Nggak heran apalagi setelah
melihat disain arsitektur yang kamu
buat. Awesome.” (page 97)  “…No
wonder, let alone after seeing your
architecture design. Awesome.”
The utterances above incurred a
switching language. The base language
of the utterances was Indonesian. By
the end of the utterances, there is a
switching point of language which is
awesome. It is an adjective in English.
This word is said to be a tag or short
expression at the end of the
utterances. Thus, this utterances is
categorized as tag (extra-sentential)
code switching.
“Kamu pasti capek abis masak. I do
something to help.” (page 190) 
“You must be tired after cooking. I do
something to help.”
The utterances above had two
different
languages.
The
base
language, Kamu pasti capek abis
masak, is Indonesian, meanwhile I do
something to help is foreign language
which is English. It is switched from the
base language into other language.
Thus, this utterances is categorized as
inter-sentential code switching.
 “Technically, aku belum tau aku
mesti gimana.” (page 123) 
“Technically, I haven’t figured out
what to do.”
 “Sampai ketemu di ruang
meeting.” (page 221) 
 “See you in the meeting room.
The first sample showed that word
technically was an adverb in English.
This adverb was inserted into the base
language, Indonesian, aku belum tau
aku mesti gimana. In this case, the
utterances
was
categorized
as
insertional code mixing. In addition,
the second sample, the preposition in
the meeting room (di ruang meeting)
was a switching point of the base
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language, Indonesian. This utterances
was conveyed in Indonesian, and yet
there was a foreign language switched
into the base language. Thus, these
two utterances were categorized as
intra-sentential
code
switching.
Insertion of word, phrase, clause, and
switching the base language into other
language are included as intrasentential code switching.
From the analysis above, code
switching refers to the substitution of
the base language with other
languages. It is the use of two or
multiple languages in one utterances.
Code switching has been common as
the alternative way to combine many
languages at the same time. It is more
frequently found that there is a switch
in two languages. Code switching
involves the combinations of words,
phrases, and sentences. However, code
switching does not break or violate the
rules of the structure in the sentences.
Code switching can be divided into two
contextual
classification
namely
situational code
switching and
metaphorical
code
switching
(Wardaugh, 1986). Situational code
mixing occurs when a language is used,
there is a change in the situation that
requires the base language to be
switched into other languages. And yet,
there is no topic changes. Metaphorical
code switching occurs when there is a
change of perception, topic, or purpose
in the conversation. This may require
the topic changes in the languages.
Code switching consists of three types
namely tag (extra-sentential) code
switching,
inter-sentential
code
switching, and intra-sentential code
switching.
Tag code switching refers to the
insertion of a tag or short expression
from different language at the end of
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the utterances. Inter-sentential code
switching refers to the switch of the
base language into other foreign
language (there is two different
languages in one utterances). Intrasentential code switching can be said
as insertion code mixing as well as it
involves the switch of not only words
or phrases but also clauses and
sentences from base language into
other languages.
4.2 Findings
1. The types of code mixing used in
Hazel’s Wedding Story are
insertion,
alternation,
and
congruent
lexicalization. The
results of this research shows if
there are 29 occurrences of
insertion, 7 occurrences of
alternation, and 12 occurrences of
congruent lexicalization. The types
of code switching used in Hazel’s
Wedding Story are tag code
switching, inter-sentential code
switching, and intra-sentential
code switching. The results of this
research show that there are 19
occurrences of tag code switching,
11 occurrences of inter-sentential
code switching, and 32 intrasentential code switching.
2. The implications of code mixing
and code switching have been
very common and popular in the
society. This is due to the ability of
the speakers to speak more than
one language which is called as
bilingual or multilingual. The
occurrences often occur at
anytime and anywhere. It depends
on the speaker’s intention to
deliver the messages.
5. CONCLUSIONS AND SUGGESTION
Conclution:
Firstly, there are 29 occurrences of
insertion code mixing, 7 occurrences of
alternation code mixing, and 12
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occurrences of congruent lexicalization
code mixing. There are 19 occurrences
of tag code switching, 11 occurrences
of inter-sentential code switching, and
32 occurrences of intra-sentential code
switching.
Secondly, code mixing is the
phenomenon where there is a mixed
code or language of other language in a
base language. Code switching is the
phenomenon where there is a
utilization of two or more languages in
a sentence or utterances. This two
phenomenon have been common and
popular in the society especially in the
circumstances
of
bilingual
or
multilingual people. In addition, the
background of the speaker and the
community he or she is having may
affect the language substitution and
mixing. This occurrences may occur at
anytime and anywhere. It depends on
the speaker’s intention to deliver the
utterances. The use of code mixing and
code switching is indented to run the
communication
smoothly
and
effective.
Suggestion:
There are many interesting aspects can
be both found and analyzed in this
particular sociolinguistics field. Society
and language cannot be separated as it
is a solid unity. Without language,
there will be no communication in the
society and vice versa.
In order to do the research of code
mixing and code switching, a
researcher should be able to
comprehend clearly the meaning of
code mixing and code switching within
sociolinguistics. By then, it would be
easier to approach the analysis of code
mixing and code switching field. Code
mixing
and
code
switching
phenomenon can be found in daily
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speech or conversation, magazines,
articles, films, novels, social media, and
anywhere
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